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A magyar nyelv digitális fenntarthatósága

 Manapság a kommunikáció üzleti, társadalmi és egyéni szinten egyaránt digitális 
eszközökkel és digitális csatornákon, de továbbra is természetes nyelven történik

 Ezért kulcskérdés, hogy a gépi eszközök egyre nagyobb nyelvi tudással 
rendelkezzenek, végső célként értsék az üzeneteket (hangban és szövegben 
egyaránt) és rendelkezzenek természetes nyelvi intelligenciával

 A nyelvtechnológiai fejlesztés élvonala elsősorban az angolra és néhány nagy nyelvre 
irányul, ugyanakkor minden fejlett társadalom tagjai joggal várják el, hogy a digitális 
térben saját anyanyelvüket használhassák, tehát a különböző nemzeti nyelvek 
digitális támogatása az egyes országok feladata

 Azok a nemzetek, amelyek elmaradnak a nyelvük digitális támogatásával, kiszorulnak 
a digitális térből, és ez jelentős hátrányt szenvednek egyéni és társadalmi szinten, 
ezért a magyar nyelv digitális támogatása nemzetstratégiai kérdés.
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A gépi nyelvészet alaptechnológiái

 Szabály-alapú megoldások: programkódok, nyelvi adatbázisok

 Statisztika-alapú megoldások: kézzel/géppel annotált 
szövegkorpuszok, statisztikai alapmódszerek, letölthető 
szoftvereszközök, jelentős háttértárak

 Neurálisháló-alapú megoldások: hatalmas, jó minőségű 
szövegkorpuszok, letölthető szoftvereszközök, kisebb, speciális 
szakirányú szövegkorpuszok, óriási hardverkapacitás (GPU, 
felhő stb.)
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Szabályalapú megoldások (1950-)

2021. március 1.A magyar nyelv digitális fenntarthatóságáértMagyar nyelv a tudományban



Szabályalapú nyelvi rendszerek
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A magyar nyelvtechnológia a digitalizálódó Európában
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◼ Basic Language Resource Kit: az ELSNET (European Network of Excellence in 
Language and Speech) és az ELRA (European Language Resources 
Association) dolgozta ki

◼ Magyar Nyelv- és Beszédtechnológiai Platform: elkészül a magyar BLARK

◼ CLARIN: Common LAnguage Resources and Technology Infrastructure

◼ Létrejön a HunCLARIN

◼ CLARIN-ERIC: CLARIN European Research Infrastructure Consortium (25 tag)

◼ CLARIN az egyik kiválasztott ESFRI Landmark 2016-ban 
(ESFRI: European Strategy Forum on Research Infrastructures)

◼ „A magyar nyelv a digitális korban”



A magyar nyelvtechnológia a digitalizálódó Európában
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Szabályalapú megoldások a magyar nyelvre

◼ Morfológiai elemzők: Humor, HunMorph
◼ Szófaji egyértelműsítők: HunPOS, PurePOS
◼ Gépi fordító rendszer: MetaMorpho, webforditas.hu

◼ Termékek írott szövegekhez:
- Nyelvhelyességi eszközök: Helyesek
- Intelligens szótárak: MoBiDic, MoBiMouse, MorphoMouse
- Gépi fordítók: MorphoWord, MoBiCAT

◼ Az első szövegkorpuszok: Orwell 1984, BUSZI

◼ Beszédtechnológiai termékek: ProfiVox, MultiVox
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Statisztikai nyelvészeti módszerek (1990-)
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Statisztika alapú nyelvi rendszerek
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Statisztika alapú megoldások a magyar nyelvre

◼ Egynyelvű szövegkorpusz: Webkorpusz (589m)

◼ Annotált szövegkorpusz: Szeged Korpusz (1,2m)

◼ Kétnyelvű szövegkorpusz: Hunglish (120m/4m mondatpár)

◼ Pázmány Korpusz (1200m)

◼ Magyar Nemzeti Szövegtár (187m > 1000m) + Mazsola

◼ Történeti korpuszok: Ómagyar Korpusz (47 ómagyar kódex, 
24 ómagyar szövegemlék, 244 misszilis, 5 középmagyar 
bibliafordítás: 3,2m), Történeti Magánéleti Korpusz (0,85m), 
Magyar Történeti Szövegtár (30m) 
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Statisztika alapú megoldások a magyar nyelvre

◼ Gépi fordítás – kísérletek (PPKE ITK, EC DGT)

◼ Szófaji egyértelműsítés GF-módszerekkel

◼ Jelentésegyértelműsítés

◼ Névelem-felismerés

◼ Magyar beszédkeltő eszközök, beszédhang-modellek

◼ Alkalmazások: közlekedés, telefonos ügyfélszolgálat

◼ Beszédkorpuszok (pl. BEA)

◼ Elkészül a – csak részben statisztikai módszereken alapuló – e-magyar.hu
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Nyelvfeldolgozás neurális hálókkal (2010-)

Source: https://www.memsource.com/blog/2017/09/19/neural-machine-translation-the-rising-star/
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Neurális háló alapú nyelvi megoldások
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Neurális háló alapú megoldások a magyar nyelvre
◼ Szóvektor-reprezentációk: word2vec, fasttext
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Szóvektor-reprezentációk
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◼ Disztribúciós szemantika: a szavak jelentése szorosan összefügg azzal, hogy 
milyen kontextusban használjuk őket

◼ Szóvektorok: a lexikai elemek egy valós vektortér egyes pontjai, melyekben 
az egymáshoz szemantikailag és/vagy morfológiailag hasonló szavak 
egymáshoz közel, az eltérőek egymástól távol esnek

◼ A szóbeágyazás adatait nyers korpuszokból automatikusan nyerjük 

◼ Két elem szemantikai hasonlósága a két vektor távolsága:



Szóvektorok: egyetlen rejtett réteg mint reprezentáció

Hogy lesz 10.000-ből 300?
Példa: hogy lesz 5-ből 3?



Jelentéskinyerés szövegkorpuszokból
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(Novák & Siklósi 2016)



Jelentés, forma – és stílus
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Jelentés, forma – és stílus



Neurális háló alapú megoldások a magyar nyelvre
◼ Szóvektor-reprezentációk: word2vec, fasttext

◼ Dinamikus nyelvmodellek (ugyanahhoz a szóhoz a szövegkörnyezet 
függvényében különböző vektorokat rendelnek): mBERT, emBERT, HuBERT

◼ HILBERT: a Nyelvtudományi Intézet és a PTE a Microsoft Hungary 
támogatásával elkészítette a magyar nyelv olyan digitális nyelvmodelljét 
(BERT-large), amelyet eddig csak tíz nyelvre fejlesztettek ki a világon

◼ Finomhangolások/alkalmazások: névelemkeresés, extraktív és absztraktív 
kivonatolás, szövegosztályozás, ékezetvisszaállítás

◼ Kutatások: kereső, kérdés-válasz rendszer, fordító

◼ Termékek: szövegosztályozó rendszer, időpontegyeztető csetbot

◼ Újabb, nagyobb (címkézett!) szövegkorpuszok, normatív nyelvi anyagok (!)
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Neurális háló alapú megoldások a magyar beszédre

◼ Egyre több beszédkorpusz (BEA, BEKK, MTBA, HuTongue, …)

◼ Egyre szélesebb körben használt magyar beszédfelismerők

◼ Alkalmazások: beszélő gépkönyvek, telefonos ügyfélszolgálati 
beszélgetések, utólagos leiratozás, valós idejű leiratozás, valós 
idejű beszédfeliratozás, tematikus diktálás (pl. egészségipar), 
betegség-előrejelzés

◼ „Információs akadálymentesítés”
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Mi is kellene a biztos folytatáshoz? 

Source: https://www.tmcnet.com/topics/articles/2018/12/26/440734-future-machine-translation.htm
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Amire szükség volna
◼ A technológia megvan (magyarra is), a hardverháttér megoldható

◼ Megvalósítás előtt állnak: testre (szakterületre, feladatra) szabott megoldások, 
amihez abból a „világból” való adatok, szövegkorpuszok szükségesek

◼ Fontos volna a „rejtett internet kinyitása” (szervezeti, jogi korlátok)

◼ ELRC: célja az ilyen szövegek elérése, technikai és jogi segítség nyújtásával, 
az EC támogatásával 

◼ A terminológia kulcsszerepben! (de az csak szövegben él)

◼ Fontos volna a jogi megoldás a különböző szövegek nyelvtechnológiai 
feldolgozásához való technikai használat biztosítására

◼ Ennek a jogi környezetéért tudna lobbizni az MTA

◼ A szakszövegek elérhetővé tételéért az adatgazdák és a központi kormányzati 
szervek egyaránt tudnak tenni!
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MAGYAR 

NYELVTECH-

NOLÓGIA

Köszönöm a figyelmet!


